
Kojih tridesetak kilometara od Senja II Primorju ispod Vel,ebita nalazi 
se takoder mjesto takva imema. Mještami ga izgovaraju Starigrad. Prema 
tome ova je riječ složenica i sklanja se samo đmgi dio: jz Starigrada, Stari­
gradu, iI Starigrad. Tako ga treba i pisati (za razliku od Staroga grada na 
Hvaru) . Etn-ik za muški rod je odatle Starigrađanin, a pridjev starigradskf 
što je sasvim u duhu našega jezika. • 

Ovaj nam primjer ujedno pokazu.je, da je zaista važno znati, kako 
narod nekoga kraja izgovara i mijenja neko geografsko ime, da 'bi mo ga 
znali točno i napisati. Starigrad (ovaj podvelebitski) piše se zajedno zalto. 
što ga narod onoga kraja tako izgovara, i upra-vo zbog takvog jzgovora 
ne Sklanjaju se oba dijela te složenice, nego samo drugi dio. 

Takvi nam primjeri dokazuju, kako je teško II »Pravopisu« ili njegovu 
rječniku propisati pravilo o pisanju nekog geografskog imena i etnika, 
prije nego 'se na terenlU utvrdi, 'kako ga marod izgovara. 

PITANJA I ODGOVORI 

BOLEST ILI OBOLJENJE ILI JEDNO 
I DRUGO? 

Piše nam jedan liječnik, da je u posljed­
nje vrijeme zaista učestala pojava, da 
mnogi liječnici II svojim znanstvenim pu­
blikacijama, gotovo redovito upotreblja­
vaju riJeč obo/ienje u zm.čenju bolesti. 
Drugi opet liječnici drže, da je za bolesno 
stanje možda jedini ispravni naziv riječ 

bolest. Treći pak misle, da su potrebna 
oba naziva, i bolest i oboljenje. Bolest bi 
prema njihovu mišljenju značila već for­
mirano bolesno stanje, koje odgovara nje­
mačkoj riječi Krankheit, a oboljenje bi 
trebalo da označuje nastup, odnosno raz­
vijanje nekog bolesnog stanja, što odgo­
vara njemačkom Erkrankunl!. To razliko­
vanje doduše neki pobijaju i tvrde, da je 
riječ oboljenje suvišna i da ne označuje 
medicinski ništa različito od riječi bolest, 
jer čim netko oboli, onda se on nalazi u 
stanju, koje je protivno, odnosno različito 
od zdravlja, a to je bolest, a ne oboljenje. 
S obzirom na ta različna mišljenja n2š 
dopisnik pita, šta bi o tom mogli reći je­
zični stručnjaci, da se nekako postigne je­
dinstvenost II stručnoj terminologiji. 

Ako zagledamo u povijest riječi bolest 
i oboljenje, vidjet ćemo, da je bo/pst ~t~­
ra ri.ieč, zapisana u značenju morbus i 
dolor već od 15. stoljeća u svim našim 
glavnim rječnicima, i da su se njome slu­
žili mnogobrojni naši književnici i uče­

njaci od najstarijih vremena do danas, a 
isto tako i narodna književnost. >Došla bi 
guba ili koja druga otrovna i kužna bo­
lest na zdrava druga«, piVe Ivan Velika­
nović u 18. st., a narodna poslovica veli: 
»Duga bolest - smrt gotova.« Tako se 
piše i govori o bolesti glave, trbuha, no­
gu, zuba, o unutarnjoj, potajnoj, otrovnoj, 
poganoj, kužnoj bolesti, o zubnoj, očnoj, 
nožnoj, suhoj, debeloj ili vodenoj bolesti, 
o gorskoj ili velikoj bolesti (epilepsiji), 
a Andrija Kačić u 18. st. pjeva: »Biše 
bana bol,est obrvala, s'rdobolja, velika ne­
volja.« Naprotiv, sve do 19. sto1.ieća ri ieč 
oboljenje i ne nalazimo, osim jednog 
primjera u Marulića, ni u kakvoj upotrebi. 
Nema jt ni Karadžićev ni Šulekov ni 
Broz-Ivekovićev rječnik. Nalazimo .ie tek 
II rječnicim:l '>.0. st. Il značen.iu Erkran­
kunI!. Tako je i Ristić -Kangrgi i Benešiću 

bolest - KranklJeit, choroba, a oboljenje 
- Erkrankung, schorzenie. 
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Ako dakle želimo ostati vjerni tradiciji, 
zasnovanoj na praksi narodnog jezika" i 
mi ćemo upotrebljavati riječ bolest u zna­
čenJu morbus, Krankheit, to Više, što je 
to po tvorbi prava imenica, od koje po­
stoje i zgodni pridjevi (bolestan, bo­
leš/jiv) i imenice (bolesnIk, bOleSnICa), što 
je vrlo prikladno upravo za stručnu ter­
minologiju. Takvom upotrebom ne razi­
lazimo se ni sa suvremenom književnom 
i govornom praksom. Tako na pr. Krleža 
pjeva: »Bo lesti stanuju s nama u našem 
stanu, k6 stare babuške šapću u našoj 
sob i« (Pjesme u tmini, 82), a i Tin Ujević 
kliče: »To su moji zadnj i dani, ovi dani 
izb risani, i bolesni živci vrište: to je bo­
lest, ne bojište!« (Rukovet, 47.) 

Ali ni imenicu oboljen.ie ne ćemo izba­
civati IZ Imjiževnog .tezil<a. Budući da ona 
kao glagolska Imenica jače i stiče vršenje 
same radnje, i to početni n iezin stadi,i, 
korisno ju je u tom značehju zadržati. 
Bez obzira na to, da li je u medicini po­
trebno razlikovanje značenja Krankheit i 
Erkrankung - a meni se čini, da jest -
takvo je razlikovanje svakako po trebno 
u drngim područjima živo ta. Osjetio il' to 
već i Šulek šezdesetih godina prošloga 
s toljeća predlažući za Erkrankung nepri­
hVl'ćcne riječi obolJa i razbolja. Kad već 

imamo dvije riječi (bolest i oboljenje), 
najbolje je, da svaka ima drugačije zna­
čenje. 

Prema tome ne čine dobro oni medi­
cinski pisci, koji potiskuju riječ bolest 
riječju oboljenje, jer pored rečenoga time 
i osiromašuju, a ne obogaćuju jezik. Za 
medicinsku je terminologiju dakle i s je­
z;čnoga i praktičnoga gledišta najko­
risnije upotrebljavati imenicu bolest u 
značenju morbus, Krankheit, a Im enicu 
oboljenje u značenju Erkrankung, schor­
zenie. 

Valja još reći , da lik obolenje, ka-kav se 
po riječima našeg dopisnika najčešće 

javlja, nije pravilan ni u ijeka\"'skom ni 
u ekavskom govoru, jer slog -Ije- nije 
postao od -Ie-, nego od I + je (obol + 
+ jen + je), što daje pravilno samo obo-

ljenje. Slično je tome ijek. odjeljenje i 
ek. odeljenje. Stoga rijp,č oboljenje valja 
tako upotrebljavati i u ijekavskom i u 
ekavskom govoru. 

Lj. J. 

I, E ili IJE, JE? 

U jednom književnom djelu, koje je 
nedavno dobilo nagradu, namjerio sam se 
na više neknjiževnih ikavskih i ekavskih 
oblika. Tako u književni jezik ne idu infi­
nitivi glagola: odoliti, trpiti i šutiti, bje­
sniti, stiditi se, zastiditi se, stariti, štediti, 
uš tediti. Sve su to glagoli prvoga razreda 
treće vrste, kojima osnova, u ijeka,vskom 
govoru i pred infinitivnoga nastavka -ti 
svršava na -jeo, dakle odoljeti, trpieti i 
šutjeti, bjesnjeti, stidjeti se, zastidjeti se, 
star jeti, štedjeti, uštedjeti. Osnovno - je­
ostaje još u aoristu te alktivnom i pasiv· 
nom participu. Prema tome pisac griješi, 
kad piše: lebdila, ožedni/a, želili (pored 
željela), cvilila, zavidile, izblijedi/a, vidiJa, 
izmilila, gorila (pored gorjele), žudi/a, le­
tila, žutili su. Navedeno pravilo ne vri­
jedi za muški rod participa aktivnoga u 
singularu, gdje glas - je- ispred -o prelazi 
u -i-, izuzevši poznate slučajeve: sj-=o 
- sio, jeo - io, sreo - srio, vreo - vrio. 
ZaLo su nepravilni piščevi oblici: pozele­
njeo, pocrnjeo mjesto pozelenio, pocrnio. 

Pisac nadalje ne razlikuje značenje gla­
gola, koji su postali od taknuti, ticati, 
i glagola, koji su po tali od teći, t jecati. 
On na primjer piše: proticao je d<tn; 
odulji ,ob roci vremena proticali su; mi­
nute što pro tiču ; čisto osjeća, kako en) 
otiče (osjećanje); pretiču jedan drugoga; 
koje više ne stiču; pov,oljno uticajima; 
priticanja; (pod) kulturnim uticajima; 
podlegli (su) uticaju; u jagmi sticanja. 
Doduše, svi su ovi oblici glasovno jednako 
pravilni kao i oblici sa -jeo, jer su u sts!. 
jeziku pored tešti, utekati postojali i ana­
logijski oblici ticati, uticati. No u hrvat­
sk,om 'književnom jeziku oni s,e dosljedno 
pišu sa -jeo, da bi se moglo r :::zlikovati nji­
hovo značenje od značenja glagola, koji 
su postali od taknuti, taći, jer na primjer 


